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1. Kino prieinamumas žmonėms su klausos ir regos negalia Lietuvoje ir 

užsienyje1 

1.1 Pagrindimas 

Nepaisant to, kad įvairiuose teisės aktuose ir strateginiuose dokumentuose minimos lygios 

teisės bei kultūros prieinamumo užtikrinimas, vis dar yra daug kliūčių, trukdančių 

neįgaliesiems visiškai pasinaudoti pagrindinėmis teisėmis ir užtikrinti jų dalyvavimą 

visuomenės gyvenime tokiomis pat kaip ir kitų asmenų sąlygomis. Tarptautiniuose teisės 

aktuose, pavyzdžiui, JT Neįgaliųjų teisių konvencijoje, kultūra yra išskiriama netgi atskiru 

straipsniu, kai tuo tarpu Lietuvos teisės aktuose, kurie nustato neįgaliųjų kultūros prieinamumą, 

kultūra minima neženkliai. Taip pat nėra išskiriamos ir skirtingos kultūros sritys. Tačiau 

nepaisant Lietuvos įsipareigojimų tarptautiniams teisės aktams ir egzistuojančios nacionalinės 

teisės kultūros prieinamumui didinti dėmesys nėra skiriamas, ko pasekoje kultūros 

prieinamumas žmonėms su negalia yra labai mažas.  

Kultūros įstaigų ir neįgaliuosius vienijančių nevyriausybinių organizacijų atstovai Jolitos 

Bečienės vykdytoje apklausoje2 nurodė, kad kino ir teatro pritaikymas šiuo metu yra 

prasčiausias lyginant su kitomis kultūros sritimis Lietuvoje. Dėl tęstinių neįgaliuosius 

vienijančių nevyriausybinių organizacijų sektoriaus iniciatyvų jau nuo 2012 pavieniai teatro 

spektakliai reguliariai yra pritaikomi žmonėms su regos negalia. Paskutiniu metu pradėti 

naudoti ir subtitrai žmonėms su klausos negalia, o LR statybos įstatymas reglamentuoja pastatų 

ir infrastruktūros pritaikymą žmonėms su judėjimo negalia. Todėl nuspręsta analizuoti kino 

pritaikymą, nes jis šiuo metu turi mažiausiai tęstinių iniciatyvų, o kino pritaikymas žmonėms 

su negalia dėl kino mobilumo ir turinio nekintamumo specifikos užtikrintų platų 

audiovizualinių kūrinių prieinamumą.  

Žmonės su sensorine negalia pasirinkti kaip tikslinė grupė, nes metodika, naudojama jų 

poreikiams atliepti – garsinis vaizdavimas akliesiems bei subtitrai kurtiesiems ir 

neprigirdintiems, – yra plačiai pritaikomi ir kitoms žmonių su negalia grupėms, kurios 

susiduria su informacijos priėmimo garsine ar vaizdine forma iššūkiais, kurioms sunku 

                                                 
1 Šiame dokumente pateikta Kurk Lietuvai projekto „Kultūros paslaugų prieinamumo žmonėms su negalia 

didinimas“ rėmuose atliktų analizių santrauka. Pilnus analizės dokumentus galite rasti: 

http://kurklt.lt/projektai/kulturos-prieinamumo-zmonems-su-negalia-didinimas/ 
2 Jolita Bečienė: Kultūrinės įtraukties ir prieinamumo komunikacinės prielaidos. Magistro darbas. Vilnius 2018. 

P. 63. 
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susiorientuoti aplinkoje. Ši metodika taip pat gerai pritaikoma vyresnio amžiaus žmonėms arba 

žmonėms, besiskundžiantiems disleksija ar kitais sutrikimais.  

Atsižvelgiant į tai, kad bendrai žmonės su negalia sudaro apie 9 proc. valstybės gyventojų, 

tikimasi, jog pritaikius filmus žmonėms su negalia, pagerės ne tik kultūros prieinamumas, bet 

ir nacionalinių filmų žiūrimumas bei kino teatrų ar festivalių lankomumas. Kai 2012 metais 

Kauno nacionaliniame dramos teatre pirmą kartą buvo parodytas spektaklis su garsiniu 

vaizdavimu, jį stebėjo apie 40 žiūrovų. 2018 m. rengiant jau 7-ąjį spektaklį su garsiniu 

vaizdavimu tame pačiame teatre paklausa buvo išaugusi iki 450 žmonių, kuriems nebeužtenka 

vieno spektaklio ir jis yra rodomas du kartus. Pirmasis Lietuvos kino teatruose parodytas kino 

filmas su kurtiesiems ir neprigirdintiesiems pritaikytais subtitrais visoje Lietuvoje į kino teatro 

seansus sutraukė 316 žmonių su negalia. Paklausai augant tokiu pat tempu, kaip teatruose, po 

kelerių metų ir į kiną tikimasi sukviesti vienuolika kartų daugiau lankytojų su negalia. 

Dėl plataus metodikos pritaikymo bei galimo kino sklaidos augimo nuspręsta analizuoti kino 

pritaikymą žmonėms su negalia, siekiant surasti geriausiai Lietuvai pritaikomą sisteminį 

sprendimą, kuris ne tik užtikrintų neįgaliųjų teises į kultūrą, tačiau ir padėtų kultūros sektoriui 

augti, didinant galimų žiūrovų/lankytojų skaičių. Remiantis kino industrijos praktika ir 

patirtimi, palaipsniui sisteminius sprendimus bus galima pritaikyti ir kitoms kultūros sritimis: 

profesionaliajam scenos menui ir kt. 

1.2 Esama kino filmų pritaikymo situacija ir gerosios praktikos užsienyje 

Kino prieinamumo žmonėms su klausos ir regos negalia analizė3 parodė, kad audiovizualinių 

kūrinių pritaikymas žmonėms su sensorine regos negalia yra neišvystytas: kino teatruose bei 

festivaliuose iki šiol buvo parodytas tik vienas filmas su garsiniu vaizdavimu4, visuomeninis 

transliuotojas nepritaiko nei vienos laidos. Kelios išimtys – iš viso 5 filmai – iki šiol yra 

pritaikytos žmonėms su regos negalia ir prieinamos per LRT mediateką ar Lietuvos aklųjų 

biblioteką. Filmai kurtiesiems ir neprigirdintiems taip pat nėra pritaikomi sistematiškai: kino 

teatruose užsienio filmai rodomi originalo kalba su lietuviškais titrais, tačiau lietuviški filmai 

nėra titruojami. Nacionaliniai filmai kurtiesiems yra neprieinami. Vienintelis toks filmas yra 

                                                 
3 Kurk Lietuvai projekto „Kultūros paslaugų prieinamumo žmonėms su negalia didinimas“ rėmuose atlikta 

Esamos situacijos analizė. Plačiau: https://bit.ly/2m7Yrl5 
4 Režisierius: Arūnas Žebriūnas, 1969, garsinio vaizdavimo aprašą parengė VU KnF Audiovizualinio vertimo 

studentės Indrė Čėsnaitė, Raimonda Girnytė, Viktorija Lapajeva, Ernesta Ranonytė ir Simona Žukauskaitė, 

koregavo ir montavo garsinio vaizdavimo dėstytoja dr. Laura Niedzviegienė, tekstą skaitė Audiovizualinio 

vertimo studentė Agnė Bungaitė. 
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„Stebuklas“5. Nuo 2018 m. birželio AVAKA Kino Fonde yra prieinami 80 kino filmų, tarp 

kurių yra ir lietuviškų filmų su lietuviškais titrais.  

Žmonių su klausos ir regos negalia apklausos parodė, kad susidomėjimas kinu egzistuoja ir 

pritaikius kino filmus žmonėms su klausos ir regos negalia jie dažniau lankytųsi kino 

teatruose/kino festivaliuose. Šiek tiek išsiskyrė žmonių su regos ir klausos negalia poreikiai, 

nes žmonėms su regos negalia kino pritaikymas Lietuvoje praktiškai neegzistuoja, todėl 

poreikis yra filmų su garsiniu vaizdavimu arba bent jau garsiniais titrais pritaikymas, kad 

nesuprantant originalo kalbos, būtų galima bent jau suprasti pokalbius. Tuo tarpu žmonės su 

klausos negalia labiausiai jaučia poreikį lietuviškų/nacionalinių filmų titravime bei filmų 

pritaikyme vaikams. 

Kino teatrų ir festivalių bei kino gamintojų ir platintojų apklausos parodė, kad iki šiol tik  33,4 

% apklaustųjų yra gaminę arba platinę pritaikytus filmus ir tik 44,4 % apklaustų kino teatrų ir 

festivalių yra   rodę pritaikytus filmus. Tačiau taip pat išryškėjo, kad kino gamintojus ir 

platintojus paskatintų papildomas finansavimas pritaikytiems filmams bei daugiau 

informacijos apie pritaikymo galimybes ir geruosius užsienio pavyzdžius. 

Gerosios kino filmų pritaikymo praktikos buvo analizuotos Švedijoje, Vokietijoje, Australijoje 

ir Jungtinėje Karalystėje. Lentelėje nr. 1 apžvelgti teisiniai ir praktiniai filmų pritaikymo 

gamybos aspektai. 

  

                                                 
5 Režisierė: Eglė Vertelytė, 2017, titrus kurtiesiems ir neprigirdintiems parengė VU KnF doc. Dr. Jurgita 

Kerevičienė. 
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Lentelė nr. 1.: Filmų pritaikymo gamybos teisiniai ir praktiniai aspektai. 

Šalys/Aspektai Švedija Vokietija Australija Jungtinė 

Karalystė 

Teisinis 

reguliavimas 

Filmų 

finansavimo 

taisyklės: 

titravimas 

privalomas; 

Platintojai 

sprendžia dėl 

garsinio 

vaizdavimo 

būtinumo  

Filmų 

finansavimo 

taisyklės: 

titravimas ir 

garsinis 

vaizdavimas 

privalomi  

Filmų 

finansavimo 

taisyklės: 

titravimas ir 

garsinis 

vaizdavimas 

privalomi 

Filmų 

finansavimo 

taisyklės: 

titravimas ir 

garsinis 

vaizdavimas 

privalomi 

Įpareigota 

institucija 

Filmo 

gamintojas, 

platintojas gali 

prisidėti 

savanoriškai 

Filmo 

gamintojas 

Filmo 

gamintojas; 

Filmo 

gamintojas taip 

pat atsako už 

platinimo 

sutartyse 

numatytą 

prieinamumą 

Filmo 

gamintojas 

Pritaikymo 

paslaugą 

teikiančios 

įmonės 

Privataus 

sektoriaus 

įmonės 

Privataus 

sektoriaus 

įmonės su 

išimtimi 

Deutsche 

Hörfilm 

gGmbH, kuri yra 

ne pelno 

siekianti.  

Privataus 

sektoriaus 

įmonės 

Privataus 

sektoriaus 

įmonės 

 

Atsižvelgiant į praktinius pritaikymo platinimo aspektus susistemintos užsienyje naudojamos 

technologijos. Iš viso buvo sudarytos keturios kategorijos: Programėlės be papildomos įrangos, 

programėlės su papildoma įranga, technika individualiam pritaikymui, technika visos 

auditorijos pritaikymui (Lentelė nr. 2). 
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Lentelė nr. 2.: Pritaikytų filmų platinimo apžvalga. 

Šalys/Aspektai Švedija Vokietija Australija Jungtinė 

Karalystė 

 Pritaikymas žmonėms su regos 

negalia 

Pritaikymas žmonėms su klausos 

negalia 

Teisinis 

reguliavimas 

Galimas 

finansavimas iš 

Švedijos filmų 

instituto, jei 

platintojas teikia 

paraišką 

pritaikymui 

Kino teatrų 

finansavimo 

taisyklės: 

privaloma 

užtikrinti 

prieinamumą 

Privalomas 

įsipareigojimas 

užtikrinti 

prieinamumą 

pasirašant 

platinimo 

sutartis 

Lygybės 

įstatymas, 

kuriuo turi būti 

užtikrinamas 

paslaugų 

prieinamumas 

Programėlės be 

papildomos 

įrangos 

Filmų instituto 

programėlės; 

MovieReading 

App 

Greta & Starks 

App 

MovieReading 

App 

MovieReading 

App 

Programėlės su 

papildoma 

įranga 

 Cinema Connect 

App  

  

Technika 

individualiam 

pritaikymui 

 Doremi Fidelio 

prietaisai 

CaptiView; 

USL Sistema; 

Rear Window 

Indukcinės 

kilpos ir 

infraraudonosios 

sistemos 

Technika visos 

auditorijos 

pritaikymui 

  Data Access 

Disc sistema 

Matomi titrai 

specialiuose 

repertuariniuose 

seansuose 

 

Atsižvelgiant į keturis kriterijus – vietos ir laiko lankstumas vartotojui, kaina, prieinamumo 

užtikrinimas, sisteminis sprendimas/tęstinumo užtikrinimas – geriausiai įvertinta kategorija yra 

programėlės be papildomos įrangos. Todėl siekiant užtikrinti kino prieinamumą žmonėms su 

negalia Lietuvoje bus siekiama pritaikyti šią metodiką. 
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2. Siūlomas modelis 

Siūlomas modelis yra pirminis, parengtas pagal esamą situaciją Lietuvoje ir analizuotas 

užsienio praktikas. Šis modelis bus diskutuojamas su suinteresuotomis šalimis, siekiant 

suderinti visoms šalims priimtiną ir įgyvendinamą modelį, todėl kai kurie praktinio 

įgyvendinimo sprendimai gali keistis. 

2.1. Modelio veikimo principas 

Įprastas filmo gamybos ir platinimo procesas turi galimybę teikti paraiškas filmo gamybos 

finansavimui. Jeigu finansavimas filmo gamybai yra gaunamas, gamintojai iki šiol neprivalo 

pateikti jokio filmo pritaikymo. Pagal siūlomą modelį, nacionaliniam filmui gavus finansavimą 

gamybai, finansavimo taisyklėse būtų numatyta, kad priduodant filmą, jis privalomai turėtų 

turėti lietuviškus titrus. Pritaikymas žmonėms su regos negalia, gaminti garsinį vaizdavimą, 

nebūtų privalomas gaunant finansavimą. Taip pat šių, valstybinį finansavimą gavusių, filmų 

gamintojai, kreipdamiesi dėl filmo platinimo dalinio finansavimo, įsipareigotų surengti ir filmų 

rodymus su kurtiesiems skirtais titrais. 

Lietuvos kino centro filmų sklaidos programoje yra numatomos papildomos lėšos, kurios būtų 

skiriamos neprivalomam kino filmų pritaikymui. Tai reiškia, kad filmų platintojai gali teikti 

paraiškas filmo pritaikymo finansavimui, tai gali būti tiek garsinio vaizdavimo, lietuviškų 

subtitrų ar vertimo į gestų kalbą gamybos finansavimas. Tai užtikrintų ne tik naujai gaminamų 

filmų pritaikymo galimybę, tačiau ir jau anksčiau pagamintų filmų pritaikymą, pavyzdžiui 

restauruojamos lietuviškos filmų klasikos pritaikymą.  

Tokie su garsiniu vaizdavimu pritaikyti filmai būtų prieinami programėlėje, kurią galima 

naudoti visur, kur filmas yra rodomas: kino teatre, kino festivalyje, per televizorių, DVD, VOD 

ir pan. 

Taip pat po viešosios konsultacijos su kino industrija ir neįgaliuosius vienijančiomis 

nevyriausybinėmis organizacijomis planuojama parengti planą, pagal kurį kino filmų 

pritaikymas ateityje didės: didinant pritaikomų filmų skaičių, gerinant pritaikymo metodiką ir 

t.t. 

2.2. Naudojamos technologijos 

Garsiniam vaizdavimui naudojama technologija yra programėlė, kurią galima parsisiųsti į savo 

išmanųjį telefoną arba planšetę. Programėlės veikimo principas yra garso atpažinimo 

technologija, kuri naudojasi telefono ar planšetės mikrofonu ir atpažįsta filmo garsus. Pagal 
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juos programėlė gali garsinį vaizdavimą sinchronizuoti su filmo garso takeliu. Tokiu būdu 

garsinis vaizdavimas veiks tik tada, kai filmas bus rodomas, o be filmo nebus galima paleisti 

garsinio vaizdavimo. Žmogus su negalia į programėlę parsisiunčia pasirinktą filmą ir gali 

klausytis garsinio vaizdavimo einant filmui. 

Ši technologija užtikrina galimybę žmonėms su negalia žiūrėti filmą bet kuriame kino teatre 

bet kuriuo metu, taip pat žiūrėti filmus, rodomus per televiziją. Tokiu būdu garsinio vaizdavimo 

prieinamumas tampa gerokai platesnis net ir tuo atveju, jei žmogus neina į kino teatrą. Taip pat 

tokiu būdu filmai nėra rodomi vien tik specialiuose seansuose, juose gali lankytis visi, o 

žmonės su regos negalia tiesiog parsisiunčia norimą filmą ir klausosi jo per savo ausines 

telefono pagalba. Toks modelis taip pat nieko nekainuoja kino teatrams arba kitoms filmus 

rodančioms įstaigoms. 

Ši programėlė taip pat gali būti naudojama ir kitoms pritaikymo metodikoms, pavyzdžiui 

vertimui į gestų kalbą. Vertimas į gestų kalbą yra labia reikalingas filmams, skirtiems vaikams, 

nes jie nemoka skaityti ir subtitrai nepadeda jiems suprasti filmo. Vertimas į gestų kalbą pagal 

poreikį gali būti rodomas kino teatro salėje arba parsisiunčiamas į programėlę. Tokiu atveju 

vertimas yra stebimas telefono arba planšetės ekrane.  

2.3. Autorių teisės 

25 LR Autorių teisių ir gretutinių teisių įstatymo straipsnis leidžia Vyriausybės įgaliotos 

institucijos patvirtintiems fiziniams ir juridiniams asmenims, atstovaujantiems neįgalių žmonių 

interesams, kai jie veikia nekomerciniais tikslais, teisėtai išleistą ar viešai paskelbtą kūrinį 

naudoti nekomerciniais tikslais, jeigu tuo kūriniu galės naudotis ir prieigą prie jo turės tik 

neįgalūs žmonės, išskyrus atvejus, kai tie kūriniai buvo specialiai sukurti šiam tikslui. 

Kadangi negalios statuso tikrinimas labai padidina administracinę naštą, taip pat yra sunku 

įvertinti, ar žmogus turi ar neturi negalios, jei jis prastai mato ar girdi, tačiau nesikreipia į 

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnybą, siūloma sudaryti sutartis tarp Lietuvos kino 

centro ir filmų gamintojų/platintojų, kurie teikia paraiškas filmo pritaikymo finansavimui. 

Sutartyje yra sutariama, kad garsinis vaizdavimas, vertimas į gestų kalbą arba titrai bus 

prieinami visuomenei programėlės pagalba, neišskiriant žmonių su negalia. Autorių teisės bus 

užtikrinamos tuo pagrindu, kad programėlėje nėra prieinamas pats filmas, o garsinis 

vaizdavimas, vertimas į gestų kalbą arba titrai bus prieinami tik paleidus filmą.  


